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THE TESTAMENT OF JACOB

In Manuscript 939 of the Library of the Armenian Convent of
St. James in Jerusalem is found a text of the Testament of the XII
Patriarchs . The manuscript is a Miscellany, written in the year
1621 in Moush, and has been fully described in the Catalogue of the
Manuscripts of St. James® What is of especial interest is that,
preceding the text of T. Patr. in this manuscript, there occurs a
composition entitled : Ktakk® Yakobay nahapetin. Yorfam handerjeal
ér Yakob nahapein vanéanil yEgiptos, « The Testament of the Patriarch
Jacob, at the time when the Patriarch Jacob was about to die in
Egypt ».

It opens with three introductory words, &f Yakob yEgiptos « Jacob
went down into Egypt», and these are followed immediately by the
text of Gen. 47 : 27-50 : 26. The work covers pp. 141-148 of the manus-
cript and, as has been stated, immediately precedes T. Patr. which
opens with T. Reuben.

This phenomenon, the placing of a Testament of Jacob before the
Testaments of the XII Patriarchs, is quite unusual and is worthy
of our further attention. When the manuscripts of the Armenian
version of the T. Patr. are examined, it becomes evident that this
text 1s not found in them. These manuscripts fall into two main
types, at least insofar as their text has been studied 3, and T. Patr. in
Jerusalem 939 is closest to that grouping, already discerned by R.H.
Charles, which includes MSS ABHK, s.e. Venice Mechitarist 345,

1 See the author’s forthcoming book, T'he Testament of Levi, A First Study of the
Armenian MSS of the Testaments of the XII Patriarchs in the Convent of St. James.
Jerusalem, where the text of T. Patr. in this MS is printed.

2 Bishop Norayr BoeHARIAN, Grand Catalogue of St. James Manuscripts (Jerusalem :
1968), IIT, 486-493 (in Armenian).

3 This statment is based on those manuscripts whose text the writer has been able
to examine. Dr. Ch. Burchard, in the study referred to below, has attempted a further
and more complex analysis of text types, and his detailed results should be taken into
account once his study appears. Nonetheless it appears that his new groupings cannot
affect the basic, recensional group ABHK -+ Jerusalem 939, to which perhaps should
be added, according to Burchard, Vienna Mechitarist 705 and Erevan, Matenadaran
354. On this, see below.
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Venice Mechitarist 679, Bodleian e 30 and Vienna Mechitarist 126.
The full descriptions of these manuscripts in the catalogues of the
respective libraries offer no hint of a text such as the Testament
of Jacob 4.

The writer has had the advantage in this work of having at his
disposal the manuscript copy of an article dealing with the Ax-
menian manuscripts of T. Patr., written by Dr. Ch. Burchard, and
generously made available to him by the author. In this work, Dr.
Burchard has made an extensive study of the extant MSS of the
Armenian version of T. Patr. and of their groupings. Charles had
already divided the group ABHK into two sub-classes, AHK and B.
To the type of AHK Burchard would perhaps also attribute Erevan,
Matenadaran 354. Under the type of B he includes Vienna Mechi-
tarist 705. On the basis of the text of T. Pat., it is beyond doubt that
Jerusalem 939 is closer to AHK than to B. It is likewise notable
that Erevan, Matenadaran 354, if indeed it belongs to this type, is
unique among the manuscripts showing this textual form inasmuch
as it is a Bible. Further, Dr. Burchard has dealt in some detail
with the books adjoining T. Patr. in the material he studied, and
in no case does he note the presence of any work such as the Tes-
tament of Jacob °.

A search in the major catalogues of Armenian manuscripts also fai-
led to uncover a further reference to a text of the same type as the

4 R.H. CHARLES, The Greek Versions of the T'estament of the Twelve Patriarchs (Oxford :
1908), xivf. For the Venice manuscripts see B. SARGHISSIAN, Grande Catalogue des
manuscrits arméniens de la Bibliothéque des PP. Mekhitaristes de Saint-Lazare (Venice :
1914-24), 1129-1138 for MS 346. Venice 679 has not yet been included in the Venice
catalogue. Some details about it may be found in 8. Hovsepvantz, Ankanon girk'
Hin Kiakaranac® (Venice : 1896), pp. x-xi, B. Sarcissian, Usumnasirut “twnk’ Hin
Ktakarani Anvawer Groc® vray (Venice : 1898), p. 67, and in J. IssavERDENS, The Uncanoni-
cal Writings of the Old Testament found in the Armenian MSS of the Library of St. Lazarus,
(2 ed., Venice: 1934), p. 268. The manuscript of the Bodleian Library is described
in S. Baronian and F.C. ConvBmArE, Catalogue of the Armenian Manuscripts in the
Bodleian Library (Oxford : 1918), 113-115 and that in Vienna by J. DasuIAN, Catalog
der armenischen Handschriften der Mechitaristen-bibliothele zu Wien (Wien: 1895),
411-413.

5 Burchard, in his Table II, observed that in Erevan, Materadaran 354 III i.e. IV)
(Ezra ocours before T. Patr. From the writer’s film of IIL Ezrain that MS, kindly
placed at his disposal by the authorities of the Matenadaran, it is appar ent that III Ezra
concludes on f. 252b. On f. 253a there follows, in column i, the preface to Esther in
a second hand and, in column ii, the Book of Esther. It seems possible, therefore,
that Dr. Burchard’s information was incomplete at this point.
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Testament of Jacob of Jerusalem 939, although it remains quite
possible that such exists in manuscript somewhere. Certainly, as far
as reported by Charles and in the much more extensive study by
Burchard who paid especial attention to the works associated with
or immediately adjoining the T. Patr. in the manuscripts, it appears
that the conjunction of T. Jacob and T. Patr. in Jerusalem 939
is unique.

A reference to an apocryphal book of Jacob may be found in Ap.
Const. VI : 16 which speaks of BifMa dmwokpida ... T@v Tpidv
marpiapy@v, and this might well refer to a Testament of Jacob,
for. Testaments of Abraham and Isaac are known to exist. Similar
ideas have been sought in T. Zeb. IX : 5, cf. T. Benj. X : 4, but these
passages are not completely convincing.

There are, however, a number of extant works, or reported works
which bear the title Testament of Jacob. M. R. James observes that a
text with this title is found in a Greek manuscript in Paris. In
MS Coislin. 269, 12th cent., f. 5 the text is to be found and it is an
extract from Gen. 49. Further, in association with the Testaments
of Abraham and Isaac, there occurs a Testament of Jacob, and this is
found in a number of oriental languages. Thus an Arabic version
is to be found in the Bibliothéque Nationale, no. 132 of the Catalogue
of Arabic Manuscripts. This is a manuscript of Egyptian provenance
and dating from the year 1629. In this the Testament of Jacob follows
the Testaments of Isaac and Abraham. It includes introductory mate-
rials, the text of Gen. 47 : 29-49 : 1, but not the Blessings of Jacob
in Gen. 49. Then follow various other materials in which are em-
bedded the texts of Gen. 50 : 4 ff, Gen. 48 : 3-4 and I Cor. 6 : 9-10.
M. R. James also refers to an Ethiopic copy of these same three Testa-
ments in Bib. Nat. MS Eth. 134, as well as further Arabic manus-
cripts in the Vatican Library.s

A text which, as far as can be judged by comparing it with the
summary of the Arabic published by James, is substantially inden-
tical with the Arabic and Ethiopic Testament of Jacob also occurs in
Coptic. It is found in Vatican Coptic 61, ff. 163b-189b, a Boharic
manuscript written in the year 962. Like the Arabic and Ethiopic,

6 See M.R. Jamms, The Testament of Abraham (Cambridge: 1912), 6, 131-161 for
a summary of the Arabic Testament of Jacob and for further discussion. The Vatican
Arabic manuscripts are referred to by James who quotes Mai, Scriptt. Veit. Now.
Coll., IV, Cod. 171 and Assem, Bibl. or., i, 986, ii, 285, see Jamms, ibid, 157.




264 M. STONE

the Coptic gives the Testament of Jacob following the Testaments of
Abraham and Isaac. The Coptic text was translated into English in
1927 7, and it may evidently be assumed that it is likely to be earlier
than any of the other materials referred to by James ®.

Two further pieces of relevant information should be mentioned.
In the Catalogue of the Manuscripts of the Matenadaran there is listed
a work under the little YiSatak naxaharc'n Abrahamu, Isahakay ew
Yakobay. Commemoration of the Patriarchs Abraham, Isaac and
Jacob», «The contents of this work, which is found in MS no. 1665,
a Miscellany of the year 1441, are not known to the writer, but it is
possible that this is a hagiographic work of some type. It is of
interest to observe that here Jacob is found in association with
Abraham and Isaac, not with his twelve sons °.

Further, in Jerusalem, Armenian Patriarchate MS 1925, the Bible
of Erznka, the T. Patr. is headed, rather exceptionally, by a mar-
ginal miniature (f. 253a). This miniature shows an old man, seated,
holding an open scroll. Both Bp. N. Bogharian, the Librarian of
Manuscripts, and Dr. B. Narkiss of the Department of Fine Arts
at the Hebrew University have suggested to the writer that this
figure probably represents Jacob and not any of the Twelve Patri-
archs. If so, then this illumination may also give some oblique sup-
port to the existence of a Testament of Jacobin Armenian, which is
now confirmed by MS 939.

It appears, therefore, that the existence of a Testament of Jacob is
witnessed by a number of different sources in various languages. The
situation in Jerusalem 939 is unique, as far as is known, in two respects.
First, it seems to be the only occurrence of a text under this name
in Armenian. Second, it is the only occurrence, in any language,

7 See 8. Gascer in G.H. Box, The Testament of Abraham (London: 1927), 55-89. Re-
ference is made there to the following works which were unavailable to the writer:
the publication of the Coptic text by I. GuipI in Rendiconti della Reale Accademia die
Lincei, Classe di Scienze, Morali, Storiche e Philologiche, Series V, Vol. 9 (Rome : 1900),
157-180, 223-264 and a German translation by E. ANDERssoN in Sphinz VII (Uppsala :
1903), 77-92, 124-142.

8 M.R. Jamzs, The Lost Apocrypha of the Old Testament, Their Titles and Fragments
(London : 1920), 18-19 refers also to a printed work under this title which evidently
circulated in the sixteenth century. He considers this most probably to have been a
reworking of Gen. 49. There also exists a Jacob apocryphon called The Ladder of
Jacob found in Slavonic in the Palaea, see James, 1bid, 96ff.

9 Catalogue of the Armenian Manuscripts of the Matenadaran, Pt. I, (Erevan: 1965),
col. 604.
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of a Testament of Jacob in association with the Testaments of the
XII Patriarchs, and not either on its own or together with the Tes-
taments of Abraham and Isagc. When the statement of Ap. Const.
is brought into account, this may be seen as a further corroboration
of the statement by James that the existence of various works under
the title Testament of Jacob tends to confirm the idea that such a
work once existed in Greek.

We should further bear in mind that not only the Armenian text,
but also the Greek, and the Arabic-Coptic-Ethiopic works all are
based on the last chapters of Genesis. Further, the Armenian and
the Arabic-Coptic-Ethiopic works both commence their utilization of
the Biblical text with the last verses of Gen. 47. It is at least pos-
sible, however, that the use of the last chapters of Genesis, with
greater or lesser additions, as a Testament of Jacob does not reflect
an early tradition. It may well be that this is a secondary phenomenon,
resulting from the desire to provide for this patriarch a Testament,
complementary to the Testaments of the various other Patriarchs
which were in existence as independent compositions. This possibi-
lity is also supported by the fact that Jacob is the one Patriarch to
whom the Bible itself assigns a Testament, and the separate circu-
lation of this passage therefore would have been a very natural devel-
opment,.

Be this as it may, the existence of a Testament of Jacob in Arme-
nian is of great interest. It adds another piece of evidence to the
materials known in the other oriental languages and Greek which
witness to a tradition of the existence of such a work.

Tee TexT

Since the Armenian text follows that of the last chapters of Genesis,
there is no need to print it in full. Below, a list of its variants, as
compared with the Bible of Zohrab is given. This may be of interest
to those concerned with the development of the Biblical text in non-
Biblical manusecripts in Armenian. In general, it may be observed
that the text of Genesis presented by MS 939 is fundamentally iden-
tical with the Armenian version as published by Zohrab.

Further, the Armenian variants have been compared with the
Septuagint as presented in A.H. Brooke and N. McLean, The Old
Testament in Greek, Vol. 1, Pt. 1, « Genesis» (Cambridge : 1900).
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Where the variants of MS 939 appear to correspond to variants of
the Greek, this has been noted. It may be observed that the number
of such variants is rather surprising. There is also a series of cases
in which the VLL shown by Zohrab correspond to Greek variants,
sometimes with and sometimes without MS 939. This serves to
indicate that in these readings MS 939 is in accord with the pattern
which can be observed elsewhere in the Armenian manuscript tra-
dition.

The fact that a given Armenian MS or group of MSS may preserve
on occasion the best reading of the Armenian tradition, or show
a text in accord with the LXX against the witness of the other
Armenian MSS or groups is, of course, in no way extraordinary.
That differing Armenian manuscript readings may represent differing
readings within the Greek is a most interesting and important
phenomenon. The confirmation of this over a broad spectrum of
manuscripts and with a considerable quantity of text is of impor-
tance, and bears on the basic view to be taken on the development
of the Armenian Biblical text. Here, however, only the partial
evidence which can be drawn from the collation of one MS over
little more than three chapters of text is presented, and this inci-
dentally to the main subject of the present paper. Thus, while the
occurrence of such readings should be noted, it would be rash to draw
far-reaching conclusions from it.

Certainly it should be observed, however, that MS 939 presents
some readings not shown by Zohrab’s manuscripts which correspond
to the readings either of the majority or of a weighty group of
Greek witnesses, thus, for example, 48 : 17, 50 : 9, 13, 16. Moreover,
the apparently extensive role played by the Egyptian witnesses to
to Septuagint in the variants should be observed, although it is
by no means certain what the implications of this are. The situation
highlighted by this text, therefore, serves to emphasize the need for
extensive, new collations of Armenian O.T. manuscripts and for the
re-evaluation of their readings.

Notes on the Collations

1. Common spelling variants are not noted.
2. The lemma, in the square bracket, is Zohrab’s text and that
which follows in the reading of MS 939.
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3. Verse division follows Zohrab, none being indicated in the
manuseript.

4. The notation = VL following the reading of MS 939 indicates
that this variant is also recorded in Zohrab’s apparatus.

5. Material in the notes following a colon (:) is of two types. It
may be the present writer’s comment on the Armenian variant or
it may be the comparative Greek material. The witnesses to the
Greek have been cited following, fundamentally, the system of
Brooke and McLean, but with some expansion of the sigla to make
them more readily comprehensible.

Gen. 47 :27

o‘wnwfu;lrgﬁfl] duuuuﬂl}lrgmﬂ
28 bl}[llqmulgmg] L’q[m[uuugmg > w

bykl] 4+ wbfigh : 4 racar <25> Old Lat.
29 fngbmg] om preceding L
30 purlip] purlipy

Gen. 48 :
1 wyp] wum twice
Eljir] 4 preceding k. = VL
bgh3] 4 [;lllL: dittog.
4 wuf] 4 gpu = VL: 4 pov all Gr. except a Sahid.-cod Chrysos.
gpkq?] om
5jlnllflulu1nu1—1bq[1ulmnu2] om : hmt.
bepl] fple
gnnipbil] gocplh
bnfygfi] kqpgh
T Eplppin] jkphppl : cf. Sahid.-cod in terra Chabratha
qugh] + plid
Punkgf] [fugkght = VL : as rarwpvéar
8 pn] om : bdjkw Cyril Alex.-cod om
11 Jb[rl?uul_q] bplmmg
hwpom kgt huwpwimbuy
womnuwd] om : Sahid.-ed om
12 6&1}1”5] Olihug
13 yudL] pliy wfdit
14 bippleo] bipplodu
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hpumulip] fpubp
ll&lmuﬂ] q&bnﬂ

15 Us.] following fid eras: cf. as Sahid.-ed which add pov
wF[muuﬁ] LuF[llu£zuﬁnL
] om
[71!!1]411]4] [mw[ml[w
16 p onum whncki fuf ] whndk [ [t unuw : word order = most Greek
op(ﬂkuy[lﬂ] wqr(ﬂbugbfl
17 {wypi] + fup : + avrov ADL achk-ogstuxy as bs cz Bohar. Sahid.
0ld Lat. Cyprian
[0[1[1] ZIULF
grefulr] gynefu
18 gluyphi] gluyp, corr from gluyp
{Lu_/p] (u:_,)}, i dotted
dknfi] om = VL : om majority of Greek
unpur| unpng
19 f]om: % haplog.
bypuypu] bqpuyp
hpmukp] fpubp : of. v.14 supra |
20 &kg] om
wuwughki] wupgkl; - preceding b
ghippkd) ghifpkifi = VL: + 7ovee
22 mﬁm{p(wgl_ngfl] luﬁnL[:[wgng

Gen. 49 :
1 fup] om
akg1] om : Philo om _
3 jubnpsubnPhwdp) julgginBbusp = VL: of. Gk ad0ddys, cf. v. T infra
4 l?muug[m] lmumg[;u
quibilnig pii ] guililng il = VL
T yuhigaigh) Jul[lllnL‘Bil
8 &knk] &knp = VL
Eplfip] + preceding k: + preceding ka: ba Chrysos. Cyril Alex.
Dial. of Timothy and Aquila
9 bykp®] om
]tu[lm_gluﬁt] Julan_L]wil[l_l]f = VL
10 wuhmubugt] wuwljmufigh
fofums] frofumbifs (f dotted); + fr = VL
H[l?ugf] lillbugbﬂ = VL (Oskan)

11

12

13

15

17
18
22

26

28

29

30

32
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frepi] fep

ﬂipwflnuw_l]] (b[?wﬂnumgfl
quliqulth] ggbplgulli
ﬂlllLulBllIl[z] Iiun_luﬂw[[
[mful/;p&u] ZLUfMZb[r&
gruupfughli] griwpfdughip
wsp ﬂn[uu] wé,gfl

qlyu 2] G2

_Ibli[][lu] J/ﬂll:p = VL
bnl[nL] bmlm_g = VL

fwcwlwlghum] in Zohrab doubtless error for buwmlumfighum

g ey

wupmpm b gwpwpn : of. Greek 8r mwiwy
Jurpfurnbsy ] wiofuunnky

Izlll[lulillﬂqulﬂ llwpwflwl[[ﬂuL

Lpifr] Ll = VL

[i] om : Bohar. om

F”’B”l”ﬂl["'-.[?&] Fwﬂumpl[m_

Jifulisfinc] gndubsfg

gy fung] gy funy: sing in some Gk traditions
npafp] wyg, cf. VL wggp : acm Old Lat. ¢vdae
wggp] om = VL : om majority Gk
bphnmwowh] bplpmwuwlip = VL

Luyph] Luyp

Punlyglp] Pugkufpp

Jupl] umyppi

sz}w[twl[[l[l] Luq.m[nu[[

wppmwd]| 4 guyph = VL : thus majority Greek 70 omijAaiov
31 [Puwgbgfh?—[wgbghi3] om : hmt., fas om €Bofavi—Efafars

umwgnuub[l] ummygnL S
wypfpi] jusyp il

f]om

gnumul] gnmy

whnbh] whgpth = VL
ﬁml[lﬁufl] - [11_[1 L = VL

Gen. 50 :

1 goifulsfn] grfulp = VL

frepny] fepny
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2 qluyph] gluyp
3 pusyunnfly plt] spfrusguipn pl
(ugfil] jgui = VL : thus Greek
ghw] fapm = VL : thus Greek
lL[BlUfllU;}ﬂLﬁ] .Bll”'lll”lﬂL[l lL lTlllLlalﬂﬂul"ﬂL[l u cf, b2 TEO’O’G,PCL’KOVT(Z 'fhu,e/pag
5 kpyifukgnyy] Epplegnyy
gluwyp] gluypli (—B above 1. pm)
6 gluyp] qluyph
bpyitibgnyy] bppdignyg
7 gluyp] qluyph
8 qmqqmmn(ﬁ] Llwllqwum[ﬂl}
9 b pi] + preceding b = VL : thus majority Greek
11 luulﬂ}] om
13 gbw?] om : m om
JEplppi] jhplpph = VL : thus majority Greek
[Punkgpi?] + ghw : thus majority Greek
hplined] fr hpliin i
14 £3] om
Punky] p Pk
15 ymifulsfuny] ynifubisfine
PE kP
] b = VL
16 giw] om : not in Greek, presence in Zohrab-text not noted in
Brooke-McLean
17 supfu] gup fisg
20 npyfu] + b = VL
Juncpu] queacp
22 khkwg] Ehwy @ inner-Armenian
Lwpfep] + b
fplghi] offilis
23 bgpuwpu) Egpwpub
wmniwd muif| wwy wamamd

24 mwlqwﬂﬁ] iyl
Jlgfgmnu] om

Hebrew Universty Michael SToNE.
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LES AREWORDI (FILS DU SOLEIL) EN ARMENIE
ET MESOPOTAMIE ET L’EPITRE DU CATHOLICOS
NERSES LE GRACIEUX

Parmi les nombreux mouvements hérétiques du Moyen Age armé-
nien, celui des Arewordi, « Fils du Soleil», occupe une place bien
déterminée. Ce mouvement a eu une large expansion en Arménie et
en Mésopotamie, principalement aux XIe-XIIe sidcles, bien que l'on
trouve mention de ces hérétiques et de certaines de leurs communautés
a une époque beaucoup plus tardive.

Nous avons trés peu de renseignements sur le mouvement des
Arewordi et c’est une des raisons pour lesquelles il a été insuffisamment
étudié. Une autre cause est le peu d’intérét des historiens pour ce
mouvement du fait que, dans la mesure oit on peut le savoir par les
sources, il n’a pas eu une amplitude et une envergure pareilles & celles
qu'ont eues les mouvements des Pauliciens et des Thondrakites par
exemple, et n’a pas abouti & une lutte de classe ouverte contre les
exploiteurs féodaux. A ’époque oll nous le connaissons, il a ét6 une

- secte hérétique. Cependant, cette circonstance ne nous donne pas

le droit d’ignorer le mouvement des « Fils du Soleil», car, pour com-
prendre plus pleinement la lutte sociale et la lutte des idées au Moyen
Age arménien, et non seulement arménien, il est nécessaire d’étudier
tous les mouvements et toutes les idées d’opposition.

Outre des mentions isolées dans des manuels et dans des mono-
graphies ol sont étudiées I'histoire du peuple arménien et de I'Hglise
arménienne ou méme 'histoire des hérésies arméniennes, nous n’avons
en tout qu'un seul article consacré & ce mouvement, celui de Gr.
Vantzian, publié en 1896 :. Autant que nous sachions, il n’y a pas
d’autres études relatives & ce mouvement. Nous exposerons plus loin
différentes opinions, exprimées par les savants sur les « Fils du Soleil »,
et nous signalerons aussi les mentions relatives & ces hérétiques que
Pon rencontre chez des auteurs du Moyen Age.

1 Gr. Vanrzian, «La question des Arewordi», Handes Amsorya, Vienne, 1896, p. 12-19.
Dans la méme revue des Mechitharistes de Vienne (1901, n° 2, p. 42-44), Gr. Vantzian
a publié « Deux mots sur les Arewordi», ot il soutient les mémes conclusions que dans
Particle ci-dessus mentionné.




